Srimad Bhagavatam - Canto 1
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami

Prabhupada
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)

Chapter 15: The P!" #avasRetire Timely

1.15.1

slta uv'ca

eval k'#asakhao kibo
bhrétr& r&—&vikalpitao
n&n&' a(k&spadad r)pa!
kK'#baVvi' letia-kar' ita%

9)ta% ugcaN S)ta Gosv8m* said; evam N t hus k'#asakha?o N he celebrated
friend of K"#$g k'#a NArjung bhigtr&N by his dder brother; r&§—&N K ing
Yudhitthira; vikapita N eculated; n&n&N v arious ' a(ka-&padam N based on
many doubs; pam N forms; k'#aN L ord , r*K"#a vi' leta N f eglingsof
sepaation; kar' ita% N beame greatly bereaved.

TRANSLATION

S)ta Gosv8m* said: Arjuna the celebrated friend ofLLord K"#ba was grief-stricken
because of his grong teling ofseparation fom K"#a over and @owe dl Mah&&a
Yudhi#hira's peculative inquries.

1.15.2

'okena' u#ad-vadana
h't-sarojo hda-prabh&bo
vibhu! tam ev&nusmaran
n&aknot pratibh& tum

'okena N due to beeavement; ' u#yat-vadanaN drying up ofthe mouth; h't-saroja%
N | otudike heart; haa N | og; prabh&6 N bodly luger; vibhumN t he Supreme;
tam N unto Lord K'#a eva N c ertainly; anusnaran N thinking within; naN

could not d aknotN be able; pratibh&tum N propely replying.

TRANSLATION

Dueto grief, Arjuna'smouthandlotuslike hearthaddriedup. Thereforéhis body
lost all luster.Now, rememberinghe Supremed_ord, he could hardly uttera word in

reply.

1.15.3

k"cchre$asal stabhya' uca%
p&in&m'jya netrayo%
paok#$a samunnaldha
prabayautkab-hyak&arao



k"cchresaN with great difbculty; sal stabhyaN by checking heforce; ' uca® N of
bereavement; p&in&N w ith his hands &m'jya N smearing; netrayo% N heeyes;
paok#$aN due to beéng outof Sght ssmunnaldhaN i nareasingly; pra$aya-
autka$-hyaN e agely thinking ofthe affection; k&ara% N distressed.

TRANSLATION

With greatdifficulty he checkedhetearsof grief that smearetiis eyes.He was
very distressed because Lord K"#awas outof his Sght and heincreasingly felt
affectionfor Him.

1.15.4

sakhyd maitr! sauh'dad ca
Srathy&ditu sal smaran
n"pam agrgjam ity &ha
b&pagadgaday&gir&

sakhyam N w ell-wishing; maitr'm N benediction; sauh'dam N i ntimately related;
caN also; s&athya&ditu N i n becoming he chaiot driver; sal smaran N
remembering dl these; n'pam N unto theKing; agrajam N t he ddest brother; iti N
thus &aN said; b&paN heavily breathing; gadgaday&N overwhdmingly; gir&
N by speeches.

TRANSLATION

Remembering Lord K"#aand His well-wishes, benefactions intimate familial
relationsandHis chariotdriving, Arjuna, overwhelmedandbreathingvery heavily,
beganto speak.

1.15.5

arjunauv'ca

va—dto 'hd mah&r§ja
hai$&bandhu¥)pi $&

yename 'pah'tal tgo

devarvism&pand maha

arjun&o uca N Arjunasaid; va—dta% N kft by Him; sham N mysalf: mah&r&a

N O King;hai$&N by the Persondity of Godhead; bandhu+)pi $&N asif an
inimate friend; yenaN by whom me N my; goeh'tam N | have been beeft; tgf %

N power; devaN the demigodsyism"panamN astonishing;mahatN astounding.

TRANSLATION

Arjuna said: O King! The SupremePersonality olGodheadHari, who treatedme
exactlylike anintimatefriend, hasleft mealone.Thus myastoundingpower,which
astonisheaventhe demigodsjs no longemwith me.

1.15.6

yasya k#a$aviyogena
loko hy griya-dar' ana
ukthenarahito hy &a
m"“taka% pocyate yah&



yasyaN w hos; k#a$aN a moment; \nyogenaN by sepaation;loka N dl the
universes, hi N c ertainly; gpriyardar’ aneb N everything eppears unfavorable;
ukthenaN by life; rahita% N béng devoid of hi N c ertainly; et N dl these
bodies; m'taka% N ded bodes; procyate N are designaed; yah&N as it were.

TRANSLATION

| havejust lost Him whoseseparatiorior a momentwould renderll theuniverses
unfavorableandvoid, like bodieswithout life.

1.15.7

yat-sal 'ray&d diupalageham up&adn&
r§—& svayal varamukhesmara-dumad&ném
tgo h'tal khdu may&hihaa ca matsya%
sgj*k"tenadhanudhiga&ca k'#6&

yat N by whos merciful; sal 'ray& N by strength; drupada-geham N i n the pdace
of King Drupadaup"gat'n"m N all those assembled;"j—"m N of the princes;
svayal varamukheN on the occasion ofthe selection ofthe bridegroom smara-
dumad&é&m N all lugty in thought tej 2% N pover; h'tam N vanqushed; khdu N
as it were; may&N by me; abhihata% N perced; ca N also; matsya% N te bsh
target; sajj* k'tenaN by equipping he bow, dhanu#&N by that bowadso; adhiga&
N gained;caN also; k"#&N D raupad*

TRANSLATION

Only by Hismerciful strengthwas| ableto vanquishall thelusty princesassembled
at the palaceof King Drupadafor the selectionof the bridegroom With my bow and
arrow | could piercethefish targetandtherebygainthe handof Draupad#.

1.15.8

yat-sannidh& aham u kh&-avam agnaye 'd&n
indral cas8mara-gabd taras&\ijitya
labdh&sabh&maya-k"t&€dbhut' ilpam&y&
digbhyo haran n'paayo bdim adhvere te

yat N whose; sannidhawN being nearby;ahamN myself; u N note of
astonishment; kh&s-avam N t he protected forest of Indra, King ofheaven; agnaye
N unto thefire- god; ad' 'mN delivered; indramN Indra; caN also; saN along
with; amara-gaam N t he demigods taras& N w ith dl dexterity; vijitya N having
conqueed; labdh&\ having obtined; ssbh&\N assembly hous; maya-k"t&N built
by Maya;adbhutal very wonderful;$ilpaN art andworkmanshipm"y" N
potency; digbhyd&%s N fomdl directions sharan N collected; n"paaya® N dl
princes;balim N presentationsadhvareN brought; te N your.

TRANSLATION

BecauseHe wasnearme, it waspossiblefor meto conquerwith greatdexteritythe
powerful King of heaven]ndradevaalongwith his demigod associatesdthus
enable the Pre-god b devastate the Kh&b-ava Forest. And only by His grace was the
demon naned Maya saved from the blazing Kh&-ava Forest, and hhuswe could

build our assemblyhouseof wonderfularchitecturalvorkmanshipwhereall the
princesassemblediuringthe performanceof R"jas!ya-yaj—aandpaidyou tributes.



1.15.9

yat-tg as&n'pa’ iro-(ghrim ahan mekh&tham
&yo 'nujas tava gg & uta-sattva-vrya%
ten&h't&6 pamathan&hamakh&ya bh)p&
yan-mocit"'s tad-anayanbalim adhvarete

yat N w hose; tgas&N by i nRuence; n'pa ira%a(ghrim N one whose feet are
adoredby theheadsof kings; ahanN killed; makhaarthamN for the sacrifice;
S&rya% N respectable; anuja% N younge brother; tava N your; gga-ayuta N t en
thousnd dephants; sattva-vrya% N poverful existence; tenaN by him; &'t&% N
collected;pramathan"tha N the lord of the ghosts(Mah"bhairava)makh"yaN for
sacribce; bh)p&b N kings yat-modt&2 N by whomthey were released; tat-anayan

N all of them broughtpalim N taxes; adhvareN presented;te N your.

TRANSLATION

Your respectablgoungerbrother,who possessethe strengthof tenthousand
elephantskilled, by His grace Jar"sandhawhosefeetwereworshipedoy many
kings. Thesekings hadbeenbroughtfor sacrificein Jar"sandha'ah"bhairava
yaj—a,but they werethusreleasedLaterthey paidtributeto Your Majesty.

1.15.10

panyé&s tav€dhimakhak.pta-mah&hiteka
'[&ghitthac&u-kabaal kitavai% abh&&m
sp'#el vikrya padayo% phit& ru-mukhy&
yas tat-striyo K'ta-hae' avimukta-ke' &%

pany&so N ofthe wife; tava N your; adhimakhaN during he great sacribcial
ceremony; k.pta N dr essed; mah&abhiteka N gr eatly sandtibed; ' |&ghi#haN t hus
gloribed; c&u N beautiful; kabaram N ¢ lustered har; kitavai% N by he miscreants;
sabh&&m N i n the great assembly; sp'#em N being aught vikrya N being
loosned; padayo% N on he feet; paita-a ru-mukhy&o N ofthe onewho &l down
with tearsin the eyes; ya N He; tat N t heir; striya% N wives; a&k"ta N became;
haa* aN bereft of hudands vimukta-ke' &6 N bosened har.

TRANSLATION

It wasHe only who loosenedhe hair of all thewives of the miscreantsvho dared
openthe clusterof your Queen'diair, which hadbeennicely dressecnd sanctified
for the greatR"jas!ya sacrificial ceremony At that timeshefell down at the feetof
Lord K"#$awith tears in he eyes.

1.15.11

YO no jugopavana etya duranta-k" cchré&d
dunv&saso 'ri-racitéd ayut&gra-bhug y&o

' &é&nna' i#Ham upayujya yaas tri-lok*
t"pt&m amal sta salile vinimagnasa(gha%

ya% N onewho;na% N usjugopaN gave protection;vane N f orest; etya N
getting in; duranta N dangeoudy; k"cchr&t N t roublk; duv&sasa% N of Durv&s&
Muni; ari N enemy; racit"t N fabricated by; ayutaN ten thousandagrabhuk N
onewho eits beore; ya% N ha pason;’ &aranna' iem N r emnants of foodsuff;
upwulyaN having accepted; yata% N beause; tri-lok'm N all the three worlds
t'ptém N satisped; amal sta N t houghtwithin the mind;salile N w hile in the water;



vinimagnasa(gha% N dl merged into the water.
TRANSLATION

During our exile, Durv"s" Muni, who eatswith his tenthousandlisciples, intrigued
with ourenemiesto putusin dangeroustrouble. At tha time He [Lord K"#$4],

simply by acceptinghe remnantf food, savedus. By His acceptingfood thus,the
assemblyof munis,while bathing intheriver, felt sumptuouslyfed. And all the
threeworldswerealsosatisfied.

1.15.12

yat-tej as&habhayavén yudhi')l a-p&ir
vism&pita®o agirijo 'stram adé& njal me
anye 'pi c&ham amunava kdevare$a

pr'pto mahendrabhavanemahad'san"rdham

yat N by whose; tejas"N by influence; athaN at onetime; bhagav'nN the
persondity of god Cord , iva); yudhiN i n the batle; ')l a-p&i% N onewho ha a
trident in his hand; vism&pita% N astonished; sa-girija% N dong with the daugher of
the HimalayaMountains; -astramN weapon; ad"t N awarded:; nijam N of his own;
me N unto me; anyeapiN so alsoothers;caN and; ahamN myself; amun”N by
this; eva N debnitely; kaevare$aN by the body; pr8pta% N obsined; meh&indra-
bhavanel in the houseof IndradevamahatN great; "sanaardhamN half -
elevatedseat.

TRANSLATION

It wasby His influenceonly that ina fight | wasableto astonishthe personalityof
god Lord%ivaandhis wife, the daughteiof Mount Himalaya.Thus he[Lord %iva]
becamepleasedvith me andawardedme his own weapon Otherdemigodsalso
deliveredtheir respectiveveapongo me,andin additionl wasableto reachthe
heavenlyplanetsin this presentbody andwasalloweda half-elevatedseat.

1.15.13

tatraiva me viharato bhup-das-a-yugna!
g&b-*varlak#abam ar&i-vadh&a devé&
sendr& tt&yad-anubh&itam §am*ha
ten&ham adya mu#ta puteSabh)mn&

tatra N i n that heavenly planet; eva N c ertainly; me N myself; viharata®% N while
staying & a guest; bhuja-da$-a-yugmam N both of my arms; g&-*va N t he bow
named G8&-*va; lak#e$am N mark; ar&i N a demon named Niv&takavaca; vadh&a
N f or killing;dev&% N dl the damigods sa N along with; indr&% N te heavenly
King, Indra; 'rit&6 N tken shdter of yat N by whose; anubh&itam N m ade it
possible to bepowerful; §am*ha N O descendant of King Ajam*ha; tenaN by
Him; aham N myself; adyaN at the present moment, mu#ta% N beeft of, puu#$a
N the personality;ph!mn" N supreme.

TRANSLATION

Whenl stayedfor somedaysasa guestin the heavenlyplanetsall theheavenly
demigods,ncluding King Indradevatook shelterof my arms,which were marked
with the G&-*va bow to kill thedemon named Niv&akavaca. O King, descendant
of Ajam*ha, a the present moment | am beeft of the Supreme Persondity of



Godheadby whosenfluencel wasso powerful.

1.15.14

yad-b&dhava% kun-bd&bdhim ananta-p&am
eko rathenatatare’hamat#ryasattvam
praty8h'tal bahu dhad camay&paetd
tg&padd madimayal cah'tal 'irobhy&b

yat-b&dhaa®% N by whos friendship only; kuru-bada-abdhim N t he ocean ofthe
military strength ofthe Kurus; ananta-p&am N w hich was insurmountble; eka% N
alone;rathenal being seatedn thechariot;tatareN was ableto crossover;aham
N mysdf; atya N i nvindble; sattvam N e xistence; praty&'tam N dr ew back;

behu N very large quantity; dhanam N w ealth; ca N also; may&N by my; pare#ém

N of the enemy; tej &opadam N source of brilliance; ma$i-mayam N bedecked

with jewels; caN also; h'tam N t aken by bree; 'irobhy&6 N fom their heads

TRANSLATION

The military strengthof the Kauravaswvaslike anoceanin which theredwelled
manyinvincible existencesandthusit wasinsurmountableBut becausef His
friendship,l, seatedn thechariot,wasableto crossoverit. And only by His grace
wasl| ableto regainthe cowsandalsocollectby forcemanyhelmetsof thekings
which were bedeckedvith jewelsthat weresourceof all brilliance.

1.15.15

yo bh#ma-kar$a-guru-' alya-cam)#v adabhra-
r&§anyavaryarathama$-ala-mas-i t&su
agrecaramamavibho rathay!thap”n"m
&urman& s cad"” &sahaoja &ccha

ya% N t is He only; bh#maN B h#ma; kar$aN K ar$a guiu N D ro$&&rya; " adya
N, dya cam)#u N i n the midgt of the military phdanx; adabhra N i mmense;
r&anyavaryaN great royd princes; rathamas$- alaN chan of chariots; ma$-it&su
N being deorated with; agrecara% N gong brward; mama N of mine vibho N O
great King; rathary)thap&ém N all the charioteers; &u% N dustion oflife or
fruitive activities; man& s N mental upaurges; ca N also; d" &N by glance; ssha?o
N power; oja% N grength: &ccha N w ithdrew.

TRANSLATION

It wasHe only who withdrewthe durationof life from everyoneandwho, in the
battlefield,withdrewthe speculativgpowerand strengthof enthusiasm fronthe
great military phdanx made by the Kauravas, headed by Bh*ima, Kar$a Dro$a
%alyagtc. Their arrangementvasexpertand morethanadequatebut He [Lord %or#
K"#4d, while going orward, did dl this.

1.15.16

yad-do%i# m&prasihital gumu-bh¥makar$a
nagpt'-trigarta’ dya-saindhava-b&hlik&dya%
astr&y amoghamahim&ni nir)pi t&ni

nopap" ur n"hari-d&am iv8sur&si

yat N under whose; do%# N protection ofarms; m&praihitam N myself being
stuaed; guu N D ro$&&ya; bh#ma N B h*#ima; ka$aN K ar$g ngpt' N



Bhlrigrav"; trigartaN King Su$arm";$alyaN %alya; saindhavil King Jayadratha;
bé&hlika N brother of Mah&&a, 8ntanu Bh*ima's father); &dya% N dc.; astr&bi N
weaponsamoghal invincible; mahim"niN very powerful; nirlpit'ni N applied:;
naN not; upap" u% N pudhed; n'hai-d&am N servitor of N"s! hadeva

(Prahl&da); iva N | ike; asur&i N w eaponsemployed by he demons

TRANSLATION

Great generdls like Bn*#ima, Dro$a Kar$a, Bh)ri' rav& Su'armé, , alya, Jayadratha,
andB"hlika all directedtheir invincible weaponsagainstme. But by His [Lord
K"#ds] grace they could noteven touch ahar on ny head. Similarly, Prahl&da
Mah&§& a, the supreme devotee of Lord N'"sl! hadeva, was undfected by he
weaponghe demonsusedagainsthim.

1.15.17

sautye V'ta% kuratin&mada* varo me
yat-p&dapadmam abha/&ya bhganti bhay &b
m& 'r8nta-v&ham arayo rathino bhuvw-#ha
napréhaan yad-anubh&a-nirasta-citt&o

sautye N r egarding achariot driver; Vita% N engaged; kumetin&N by bad
congiousess, &ma-dao N onewho déivers; * vara% N he Supreme Lord; me N

my; yat N whose; p"da-padmamN lotus feet;abhav'yaN in the matterof
salvation;bhganti N do rende service; bhay&%s N heinteligent dass of men;

mém N unto me; ' rénta N t hirsty; véham N my horses; araya% N he enemies;
rathina N agreat general; bhuv-#ham N w hile standing on he ground;naN did
not; pr'haranN attack; yat N whose; anubh"vaN mercy; nirastaN being absent;
citt& N mind.

TRANSLATION

It wasby His mercyonly that myenemieseglectedo kill mewhenl descended
from my chariotto getwaterfor my thirsty horsesAnd it wasdueto my lack of
esteenfor my Lord that | daredengageHim asmy chariotdriver, for Heis
worshipedand offeredservicesby thebestmento attainsalvation.

1.15.18

nam&y ud&a-rudra-smita' obhié&ni

he p"rthahe 'rjunasakhekuru-nandaneti
sa—jalpité&ni naa-deva h'di-sp™ &ni

smartur luhant h'dayal  mama m&dhavasya

nam&i N c onwersation in jokes, ud&a N t alked very frankly; rudra N pl easing;
smita$obhit"niN decoratedwith a smiling face;he N note of addressp"rthaN O
son of P'th& heN note of address; ajunaN Arjung sakhe N friend; kuru-nandana
N son of the Kuru dynasty;iti N and so on; sa—jalpit"niN such conversation;
naadevaN O King;h'di N heart; 3" &ni N t ouching; smartu% N by emembering
them; luhanti N overwhdms; h'dayam N heart and soul; mamaN my;
m&dhavasya N of M&hava (K"#5a).

TRANSLATION

O King! His jokings andfrank talks were pleasingand beautifully decoratedvith
smiles. His addresses unb me as "O son of P'th& O friend, O son ofthe Kuru



dynasty,"andall suchheartinesarenow rememberethy me,andthusl am
overwhelmed.

1.15.19

' ayy8san&anavikatthana-bhojan&dity
aiky&d vayasya "tavén iti vipraabdh&o
sakhyu% akheva pit"vat tanayasya sarval
sehe mah& mahitay&kumater aghd me

‘ayya N sleeping on onebed; &anaN sitting on oneseat; aenaN w alking
togeher; vikatthanaN s elf-adoration; bhojana N di ning bgeher; &ditu N and in
al such dedlings alky& N because of oneness; vayasya N O my friend;"tavén N
truthful; iti N t hus vipralabdh&@b N misbehaved; sskhyu% N uno afriend; sskh&
ivaN j ug like a friend; pit'vat N j ust like the father; tanayasya N of a child;
sarvam N all; sshe N t olerated; mah&n N great; mahltay&N by glories, kumete%
N of onewhois of low mentality;aghamN offense; me N mine.

TRANSLATION

Generallybothof ususedto live togetherandsleep sit andloiter together And at
the time of advertisingoneselffor actsof chivalry, sometimesif therewereany
irregularity, | usedto reproachHim by saying,"My friend, You arevery truthful."
Evenin thosehourswhenHis valuewasminimized,He, beingthe SupremeSoul,
usedto tolerateall thoseutteringsof mine, excusingne exactlyasa truefriend
excusedis truefriend, or a fatherexcusesis son.

1.15.20

so0 'hd n'pendrarahita% purfottamena
sakhy&priye$asuh'd&h'dayena’ )nya%
adhvany urukrama-parigraham a(ga rak#an
gopairasadbhirabalevavinirjito 'smi

sa% N ha; shan N mysaf; n'paindraN O Emperor; rahita® N beeft of pur#e-
uttamenaN by the Supreme Lord; sskhy&N by my friend; priye$aN by my
dearmog; suh'd&N by the well-wisher; h'dayenaN by the heart and ul; ' )nya%
N vacant; adhvaniN recently; urukramaparigrahanN the wives of the all-
powerful; a(ga N bodies; rak#n N w hile protecting; gopa% N by he cowherds
asadbh®o N by heinbdds; abd&iva N | ike aweak woman; vinirjita% ami N |
havebeendefeated.

TRANSLATION

O Emperornow | amseparatedrom my friend anddearmostvell-wisher,the
SupremePersonality olGodheadandthereforemy heartappeargo be void of
everything.In His absencé havebeendefeatedoy anumberof infidel cowherd
men while | was guading he bodies of dl the wives of K"#$a

1.15.21

tad vai dhanusta i#ava% aratho ha/&ste

so 'ha rath*n'paayo yaa &amant

sarval  k#$enatad abh)d asad * ariktal
bhasman hud kuh&a-r&ddham ivoptam )#y&m

tat N t he same; vai N c ertainly; dhanu%eé N t he same bow; i#ava% N arows; ss%



N t he very same; rathe®o N dhariot, hay&b6 ¢ N t he very same horses; ss% han N |
am the same Arjuna rath*N t he chariot-pghter; n'paaya% N dl thekings yata% N
whor &amanti N of fered their respects; sarvam N all; k#a$enaN at a moment's
notice;tat N all those;abh!t N became;asatN useless;#$d\ becauseof the Lord;
riktam N being void; bhasmarlN ashes;hutam N offering butter; kuhakar"ddham
N m oney created by negical feats; iva N | ike tha; upam N sown; J#y8m N in
barrenland.

TRANSLATION

| have the very same G&b-*va bow the same arrows, the same chariot drawn by he
samehorsesandl usethem aghe sameArjunato whom all thekings offeredtheir
duerespects. Butin the absence of Lord K"#$a dl of them, at a moment's noice,
havebecomenull andvoid. It is exactlylike offering clarified butteron ashes,
accumulatingnmoneywith a magicwandor sowingseedsn barrerland.

1.15.2223

rga stvay&nupH#end
suh'd& n&o sh't-pure
vipra' pavim)-h&né&
nighnda& mu#bhir mithe%

v&u$t madir€ piv&
madonmathitecetas"m
g &naém ivényonyd
catuYopa—clva ett&o

r&an N O King;tvay&N by you; mup#@n&n N asyou nquied; suh'd&n N of
friendsand relatives, neo N our suh't-pure N i n the city of Dv&akg; vipraN the
bréhmeses; ' &paN by the curse of; vim)-h&n&m N of the befooled; nighna&m N
of thekilled; mu#ibhi% N with bundes of sticks, mitha N anong hemselves;

v&u$m N f ermented rice; madirém N w ine ptv&N having dunk; mada
unmathitaN being intoxicated;cetas"mN of that mentakituation;aj"nat"m N of
the unrecognized; iva N | ike; anyonyan N one another; catu% N bur, pa-ca N

bve; ava ett&b6 N nowremaining.

TRANSLATION

O King, sinceyou haveaskedme aboutour friendsandrelativesin the city of
Dvé&ak& | will inform you ha dl of them were cursed by he bréhma$as, and & a
resulttheyall becameantoxicatedwith wine madeof putrefiedrice andfought
amongthemselvesvith sticks,not evenrecognizingoneanotherNow all butfour
or five of them aredeadandgone.

1.15.24

pr&ye$atad bhayavata

* varasya vicetttam
mitho nighnantibh!t"ni
bh&ayant cayan mitha%

pré&ye$aetat N i tis dmos by; bhayavatad N ofthe Persondity of Godhead;
*varasya N of theLord; vicetttam N by thewill of mithe% N oneanother;
nighnantiN do kill; bh!t"ni N the living beings;bh"vayantiN as alsoprotect;ca



N also;ya N of whont mithe?s N oneanother.
TRANSLATION

Factuallythis is all dueto the supremewill of the Lord, the Personality oflGodhead.
Sometimegeoplekill oneanotherandat othertimesthey protectoneanother.

1.15.2526

jalaukas& jale yadvan
mahé&to 'danty abyasa%
durbal"nbalino r'jan
mahé&to bdino mithelo

eval bdi#har yadubhr

mahadbhr itar&€n vibhu%
yad)n yadubhr anyonyd
bh!-bh"r'n sa—jah"raha

jalaukas8m N of theaquatics; jale N i n the water; yadvat N asit is; mah&ta®% N
thelarger ong adanti N swallows; a$*yasa% N snaller ones; dutbaén N the weak;
bdina® N hegronge; r§an N O King; mah&ita% N the srongest; bdina? N less
strong;mitha? N in adud;

evam N t hus bdi#ha% N by he strongest; yadubhps N by he descendants of

Yadu; mahadbhs N onewho has greater strength; itarén N the common ones;
vibhu% N he Supreme Persondity of Godhead; yad)n N all the Yadus yadubhpso

N by the Yadus; anyonyanN among oneanother;bh!-bh"r'n N the burdenof the
world; sa—jah"raN has unloadedhaN in thepast.

TRANSLATION

O King, asin the oceanthe biggerandstrongeraquaticsswallow up thesmallerand
weakerones,so alsothe SupremePersonality oflGodheadto lightenthe burdenof
the earth,hasengagedhe strongerYaduto kill theweaker,andthe biggerYaduto
kill thesmaller.

1.15.27
de$ak"I"rtha-yukt"ni
h't-t&popaaméni ca
haanti smarata cittal
govind"bhihit"ni me

deaN space; k&8aN time; athaN i mportance; yukténi N i mpregnaed with; h't

N the heart;t"pa N burning; upa$am'’ 'niN extinguishing; caN and; harantiN are
attracting; smarata N by emembering; cittam N mind;govindaN t he Supreme
Personality ofpleasureabhihit'ni N narrated by; meN unto me.

TRANSLATION
Now | amattractedto thoseinstructionsmpartedto me by thePersonality of
GodheadGovinda] becausehey areimpregnatedvith instructionsfor relievingthe

burningheartin all circumstancesf time andspace.

1.15.28



slta uv'ca

eval cintayato |i#50%
k"#bap&dasaroruham
sauh&den&ig&hena

' &nt&s'd vimal & mati%

9)ta% ugca N S)ta Gosv&m* said; evam N t hus cintayata N while thinking ofthe
indructions ji#0% N ofthe Supreme Persondity of Godhexd; k"#a-p&laN t he
feet of K'#ba saroruham N r esembling lotuses; ssuh&dena N by deep friendship;
ati-g&henaN i n great inimacy; ' &t&N pacibed; &t N i t 0 became; vimal&N
withoutany tingeof material contamination; mati% N mind.

TRANSLATION

Slta Gosv'm#said: Thus beingdeeplyabsorbedn thinking of the instructionsof the
Lord, which wereimpartedin the greatintimacy of friendship,andin thinking of
His lotus feet, Arjuna’'smind becameoacifiedandfreefrom all material
contamination.

1.15.29
v'sudev"&ghryanudhy"na
paib" hitaral has&
bhakty&nirmathit& etia-
kat&ya-dhita$o rjuneo

v"sudevaa&ghriN the lotus feetof the Lord; anudhy"naN by constant
remembrance; paib" hitaN expanded;ral has&N with great velodty; bhakty&N
in devotion; nirmathita N subgded; a etia N unlimited; kat8ya N di nt, dhita$ao N
conception; arjuna NArjuna

TRANSLATION

Arjunds congant remembrance of the lotus feet of Lord , r* K"#arapidly increased
his devotion, andasa resultall thetrashin histhoughtssubsided.

1.15.30

gta bhgavat&j—&na

yat tat sa&gr'mam!rdhani
ké&a-karma-tamo-ruddha
puna adhyagamat prabhu%

g#tamN instructed; bhagavat'N by the Personality oiGodheadj—"nam N
transcendentatnowledgeyat N which; tat N that; sa&gr"'mam!rdhani N in the
midg of batle; k&la-karma N time and actions tama%ruddhan N e nwrapped by
such dakness; pun&s dhyagamat N r evived them again; prabhu% N helord of his
senses.

TRANSLATION

Becauseof the Lord's pastimesandactivitiesandbecausef His absenceit
appearedhat Arjunaforgot the instructiondeft by thePersonality olGodheadBut
factually this wasnot the caseandagainhe becamdord of his senses.

1.15.31



vi$okobrahmasampatty"
sa—chinnadvaita-sal ' aya%
I*na-prakti-nairgu$y &l
ali(gatv&d asambhava®o

vi' ok N fee from bareavement; brahma-sampatty&N by possession of spiritud
assets; sa—chinnaN being omnmpletely cut off; dvaita-sal ' aya® N fomthe doubs
of relativity; "naN merged in; prak"ti N m aterial naure; nargu$y& N due to beng
in transcendenceli&gatv"tN becauseof beingdevoidof a materialbody;
asambhava% N fee from birth and desth.

TRANSLATION

Becauseof his possessingpiritual assetsthe doubtsof duality were completelycut
off. Thus hewasfreedfrom the threemodesof materialnatureand placedin
transcendencd&.herewasno longerany chanceof his becomingentangledn birth
anddeath for he wasfreedfrom materialform.

1.15.32

ni' amya bhagavan-m&ga
sal ¢h& yadukulasyaca
sva¥pah&ya mati! cakre
nibht&mé&yudhithira%o

ni$amyalN deliberating; bhagavall regarding the Lord; m"rgamN the waysof
His appearance and diappearance; sal sth&n N e nd;yadukulasya N of the
dynasty of King Yadu;ca N also; sva% N he abodeof the Lord; pah&aN on the
way of. matim N desire; cakre N gave atention; nibh'ta-&m&N | ondy and done
yudhi#hira% N King Yudhi#hira.

TRANSLATION

Upon hering ofLord K"#$ds retuming © His aode and upon undestanding the
end ofthe Yadu dynaty's earthly manifestation, Mah&é&ja Yudhitshira decided © go
backhome,backto Godhead.

1.15.33

p'th&y anu'rutya dhana—jayodital
n&a yad)n& bhagavad-gai! catdm
ekénta-bhakty& bhagavaty adhok#je
nive' itstmopaar8ma sal s'te%

p'th&N K untt apl N also; anu'rutya N overhearing;dhana-jaya N Arjung uditam
N uttered by; n"$amN end; yad!n"m N of the Yadudynasty; bhagavaN of the
Personality oiGodheadpatim N dlsappearancecaN also; t'm N all those; eka
antaN unalloyed; bhakty" N devotion; bhagavatiN unto the Supreme_ord, %r#
K"#a adhok#je N t ranscendence; nive ita-8&m&N w ith full atention; upaaréma

N became released from; sal S'te% N nreterial existence.

TRANSLATION
Kunt#,after overhearingArjuna'stelling of the end of the Yadudynastyand

disappearance of Lord K"#ba engaged in the devotiond service of the
transcendentdPersonality oflGodheadwith full attentionandthusgainedrelease



from the courseof materialexistence.

1.15.34

yay&harad bhuw bhé&al
t& tanu! vijah& ga%
kabskal kab-skeneva

dvayal c&*itu% amam

yay&N t ha by which; aharat N t ook avay; bhuva% N ofthe world; bh&am N
burden; t&m N t ha; tanumN body; vijahau N r elinquished; §a% N tieunbon;
ka$-ekam N t hom; ka$-skenaN by thethom;ivaN | ike that; dvayam N both; ca
N also; api N although;*itu% N @ntolling; samam N e qud.

TRANSLATION

Thesupreme unbon, Lord , r* K"#ba, caused the members of the Yadu dynaty to
relinquish theirbodies,andthusHe relievedthe burdenof the world. This action
waslike picking outa thornwith a thorn,thoughboth arethe sameto the controller.

1.15.35

yath&meatsy &di-r)p&$i
dhate jahy&l yah&nae%
bh)-bh&a% ké&pito yena
jahautac cakalevaram

yath&N as much as; matsya-&di N i ncarnation & a bsh, etc.; )p&$i N f orms;
dhatteN eternally acceptsjahy"t N apparentlyrelinquishesyath" N exactly like;
nae% N megician; bh)-bh&a% N buden ofthe world; k#apita% N elieved; yena N
by which;jahauN let go; tat N that; caN also; kalevaramN body.

TRANSLATION

The SupremeLord relinquishedthe body whichHe manifestedo diminishthe
burdenof the earth.Justlike a magician,He relinquishesonebody toaccept
different ones,like thefish incarnatiorandothers.

1.15.36

yad&mukundo bhgav&n im& mah?
jahau svatanv&' ravabya-sat-kathelo
tad"harev"pratibuddhacetas"m
abhadra-hetu% khbr anvavartata

yad&N w hen; mukund#@b N Lord K'#a bhayavén N the Persondity of Godhexd:;
im"m N this; mah#nN earth; jahaulN left; svatanv" N with His selfsamebody;
'rava$ya-sat-katha N hering éoutHim is worthwhile; tad&N at that time; shab
evalN from thevery day; apratibuddhacetas"mN of thosewhosemindsarenot
sufbcienty developed; ebhadra-hetu% N @use of dl ill fortune kai% avavartata N
Kali fully manifested.

TRANSLATION
When the Persondity of Godhead, Lord K"#$a, left this earthly planet in His

selfsaméorm, from that veryday Kali, who hadalreadypartially appearedhecame
fully manifestto createinauspiciousonditionsfor thosewho areendowedwith a



poor fund of knowledge.

1.15.37

yudhi#hiras tat paisarpaba  budhdo
pure ca ré&#e ca g'he tath&mani
vibh&ya lobh&'ta-jihma-hi! san&ly-
adhama-cakral gaman&apayadh&

yudhi#hira% N Mah&8&a Yudhithira; tat N t hat; paisarpabam N e xpangon; budh&b
N t horoughly experienced; pure N i n the capital; ca N as dso; r&#e N i n the

state; ca N and;g'he N at horre; tath&N as adso; &mani N i n pason;vibh&ya N
observing;lobhaN avarice; an'ta N untruth; thmaN di plomacy; hi! sana-&di N
violence,envy;adharma\ irreligion; cakramN a vicious circle; gaman"yal for
departureparyadh"tN dressedhimself accordingly.

TRANSLATION

Mah&& a Yudhithira was intelligent enough © undestand the inf3uence of the age
of Kali, characterizedby increasingavarice,falsehoodcheatingandviolence
throughoutthe capital,state,homeandamongindividuals. Sohe wisely prepared
himself toleavehome,andhe dressedccordingly.

1.15.38

svar&pautral vinayinam
&mana¥ ssamal  gu$a%o
toyaniy&so pal  bh)mer
abhyai—cad ggé&hvaye

svar&N t he emperor; pautram N unto the grandon;vinayinam N propaly
trained; &mana% N hi own sif; su-samam N equd in dl respects; gu$a% N by
the qudities; toyany&o N bodered by e seas; paim N m aster; bh)me% N of
the land; abhyati—cat N e nthroned; gg&vaye N i n the capital of Hastin&ura.

TRANSLATION

Thereafterjn the capitalof Hastin"pura,he enthronedis grandsonywho was
trainedandequally qualified,asthe emperorand masterof all landborderedoy the
seas.

1.15.39

mathurgy& tath&vajral
‘rasenapdi! tatado
pr&&paty& nir)pye#m
agnh gibad * vara®

mathur"y"mN at Mathur"; tath" N also; vajramN Vajra; $!rasenapatim N King
of the, )rasenas; tata% N hereafter; préj &paty&m N P r& &atya sacribce; nir)pya N
having peformed; i##m N goal; agnh N bre; gpiba N pl aced in himsalf; * vara%

N capable.

TRANSLATION

Then hepoged Vajra, the son ofAniruddhalgrandson ofLord K"#4d, a Mathur&
astheKing of, )rasena Afterwards Mah&& a Yudhi#hira paeformed aPr&§ 8paya



sacrificeandplacedin himself thefire for quitting householdife.

1.15.40

vis'jyatatratat sarval
duk!la-valay"dikam
nirmamo niraha(k&ra%
sa—chinn&efa-bandhanao

visjyaN reinquishing;tatra N all those; tat N t hat; sarvam N e verything; duk)la
N belt; valaya-&ikam N and bangles; nirmama% N unnterested; niraha(k&ra% N
unatached; sa—chinnaN perfectly cut off; & eta-bandhana® N unimited
attachment.

TRANSLATION

Mah&& aYudhithira a onae relinquished dl his gaments, bdt and onaments of the
royal orderand becamecompletelydisinteresteé@ndunattachedo everything.

1.1541

v&cal juh&amanas

tat pré&baitare catam
m'ty& gp&ad sotsargd
tal pa-catve hy gohart

v&cam N speeches; juh&a N r dinquished; manas N i nto the mind; tat pr&se N
mind into breathing;itare ca N other senses dso; tam N i nto that; m'tyau N i nto
death;ap"namN breathing; sa-utsargarmN with all dedicationtam N that;
pa—catveN into the body madeof five elementshi N certainly; ajohav#{
amalgamatedt.

TRANSLATION

Thenhe amalgamatedll the senseorgansinto the mind, thenthe mindinto life, life
into breathing his total existencanto the embodimenbf thefive elementsandhis
body intodeath.Then,aspureself, he becamdreefrom the materialconceptionof
life.

1.15.42

tritve hutv&ca pa-catval

tac caikatve 'juhon nuni%
sarvam'tmany ajuhav#d
brahma$y &mé&nam avyaye

tritve N into thethreequalities;hutv" N having offered;caN also; pa—catvam\
five elementstat N that; caN also; ekatveN in onenescienceajuhot N
amalgamated; muni% N e thoughtul; sarvam N t he sum total; &mani N i n the
soul; guhart N b xed; brahma$i N unto the spirit; &m&am N t he soul; avyaye N
unto theinexhaustible.

TRANSLATION
Thus annihilatinghe grossbody offive elementsnto the threequalitativemodesof

materialnature he mergedthem inone nesciencendthenabsorbedhat nescience
in the self, Brahmanwhich is inexhaustiblan all circumstances.



1.15.43

c#rav's" nir"h"ro

baddhav&( mukta-m)r dhga%
da' ayann &mano npa!
jaronmatta-pi' Scavat
anavek#am&bo nrag&d

a "$van balhiro yah&

cra-v&s82% N acepted tom dothing; niréh&a% N gave up dl olid foodguff;
baddhavék N stoppel talking; mukta-m)r dhga N unted his har; da' ayan N
began to show; &mana N ofhimself; )pam N bodily features; ja-a N i nert;
unmetta N m ad; pi' &ca-vat N j ugt like an urchin; anavek#am&ba6 N without
waiting r; nirag& N w as situated; & "$van N withouthearing; badhira% N just
like a deafman; yath"N as if.

TRANSLATION

After that, Mah&¢& a Yudh#hira dressed himself in tom dothing, gave up eting dl
solid foods,voluntarily becamedumbandlet hishair hangloose.All this combined
to makehim look like anurchinor madmanwith no occupationHe did not depend
on hisbrothersfor anything. Andjust like a deafman,he heardnothing.

1.15.44

udtt pravive & &
gaap)rvdl mah&mabhi%
h'di brahmapaa dhy&an
n&varteta yato gaa%o

ud#c#m\ the northernside; pravive$a'$"m N those who wantedto enterthere;
gaa-p)rvém N t he path accepted by hi forefathers; mah&&mabhi% N by he
broad-minded; h'di N within the heart; brahma N t he Supreme; paam N G odhed:;
dhy&an N condantly thinking of na&arteta N passed his days; yaa% N
wherever; gaa® N went.

TRANSLATION

He thenstartedtowardsthe north, treadingthe pathacceptedy hisforefathersand
greatmen,to devotehimself completelyto the thoughtof the SupremePersonality
of GodheadAnd helived in that waywhereverhe went.

1.15.45

sarvetam anunirjagmur
bhr&tara% kta-ni' cay&o
kalin&hama-mitre$a
d"Hv& ' #+&6 paj &bhuv

sarve N all his younge brothers; tam N hi m; anunijagmu% N Eft horre by
following he dder; bhi&tara% N bothers; k'ta-ni' cay&b6 N deidedly; kain&N by
the age of Kali; adhama N prindple of irreligion; mitre$aN by the friend; d"#v&
N observing; "#&% N haing owertaken; praj&ab N dl citizens bhuv N on the
earth.

TRANSLATION



Theyounge brothers of Mah&é& a Yudhi#hira obsrved tha the age of Kai had
alreadyarrivedthroughoutthe world andthat thecitizensof the kingdomwere
alreadyaffectedby irreligiouspractice.Thereforethey decidedto follow in the
footstepsof their elderbrother.

1.15.46

te sfdhuk"ta-sarv&rth&
j—&v&tyantikam &manalo
manas"dh"ray"m "sur
vaiku$hacarab&mbujam

te N all of them; s8&dhuk"ta N having peformed everything worthy ofa saint;
sarva-arth&o N ha which indudes everything worthy; j—&v&N knowing it well;
Styantikam N t he ultimate; &mana N ofthe living béng; manas&N w ithin the
mind; dh&ay&m &u% N sigained; vaiku$haN t he Lord ofthe spiritud sky;
cara$a-ambujam N t he lotus feet.

TRANSLATION

Theyall hadperformedall the principlesof religion andasa resultrightly decided
that the lotusfeet of the Lord , r* K"#ba are the supreme god of dl. Therefore they
meditatedupon Hisfeetwithoutinterruption.

1.15.4748
tad-dhy"nodriktay" bhakty"
vi' uddhadhi#a$&6 pee
tasmin n&&yadapade
ek"ntamatayogatim

av8pur durav8pd te
asadbhr vitay&mabhi%
vidh)ta-kalma#& shé&nd
virajen"tmanaivahi

tat N that; dhy"naN positive meditation;utriktay" N being freedfrom; bhakty" N
by adevotiond attitude vi' uddhaN puribed; dhita$&6 N by ntelligence; pare N
unio the Transcendence; tasmin N i n that; n&&a$a N t he Persondity of Godhed

, r*K"#a pade N unto the lotus feet; ek&nta-mataya¥% N ofthose who ae Pxed in
the Supremewho is one;gatim N destination:

av&pu% N dtained; durav8p&m N v ery difbcult to obtin; te N by them; asadbho
N by the materialists; vitaya-&mabhi% N @srbed in meterial needs vidh)ta N
washed of; kamat&6 N meterial contaminations sh&am N abode virgienaN
without materialpassion!'tman" evaN by the selfsamebody; hi N certainly.

TRANSLATION

Thus by pureconsciousnesdueto constantdevotionalremembrancethey attained
the spiritud sky, which is ruled ower by the Supreme N&&a$a, Lord K"#a Thisis
attainedonly by thosewho meditateupon theone Supreme_ord without deviation.
This abodeoftheLord , r* K"#a known as GolokaV"'nd&ana, cannotbe atained

by pesonswho ae absorbed in the material conception oflife. But the P&-avas,
beingcompletelywashedof all materialcontaminationattainedthat aboden their



very samebodies.

1.15.49

viduro 'pi parityajya
prabh&e deham &mana
k"#b&€e enatac-citta%
pit"bhi% ga-k#ayal yayau

vidura% N Vidura (the unde of Mah&&ja Yudhithira); api N also; paityajya N after
quitting the body; prabh"selN in the placeof pilgrimageat Prabh"sadeham
&mana N his body;k'#aN t he Persondity of Godhed; &€ enaN being
absorbed in that thought tat N hi s, citta% N houghs and actions pit"bhi% N dong
with the residents of Pit"loka sva-k#ayam N hi s own abode yayau N departed.

TRANSLATION

Vidura, while on pilgrimage Jeft his body atPrabh"saBecauséhe wasabsorbedn
thoughtof Lord K"#ba hewas received by he denizens of Pit"loka plang, where he
returnedto his original post.

1.15.50
draupad#atad"j—"ya
pa*hém angpek#Hatdm
v"sudevebhagavati

hy ek"ntamatir "pa tam

draupad*N D raupad* (the wife of the P&-avas); ca N and;tad&N at that time;
8—&aN knowing Lord K"#bafully well; pa'n&n N of the hudands angpek#atém
N w ho dd notcare for her; v8sudere N unto Lord V8sudeva (K "#5a); bhagavati N
the persondity of Godhead; hi N e xactly; eka-anta N absolutely; mati% N
concentration‘pa N got; tam N Him (theLord).

TRANSLATION

Draupad#lsosawthat herhusbandswithout caringfor her,wereleavinghome.She
knew well aboutLord V&udeva, K"#$a, the Persondity of Godhead. Both she and
Subhalr&became absorbed in thoughs of K*#baand dtained the same results as

their husbands.

1.15.51

ya% taddhayaitad bhayavat-priy&&
p&-0% at8ndm iti sampray&bam
'""$oty dal svastyayand pavitral
labdhv" haraubhaktimupaiti siddhim

ya% N aayonewho;' raddhay&N with devotion; etat N t his; bhayavat-priy&s&m N
of those who ae very deer to the Persondity of Godhesd; p&-0% N of P&-u;
sutén&m N of the sons iti N thus sampray&bam N departure for the ultimate god;
""$ot N hears;, dam N only; svastyayanam N good fortune pavitram N perfectly
pure;labdhv" N by obtaining; harauN unto the Supreme_.ord; bhaktimN
devotionalservice;upaiti N gains; siddhimN perfection.

TRANSLATION



The subject of the dgparture of the sonsof P&-u for the ultimate god of life, back

to Godheadis fully auspiciousandis perfectlypure.Thereforeanyonewho hears
this narrationwith devotionalfaith certainlygainsthe devotionalserviceof the
Lord, the highestperfectionof life.

Back to the running text



